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Benopycckuii rocy1apcTBeHHBII yHUBEPCUTET
Mumnck, benapycs
Belarusian State University
Minsk, Belarus
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M3yuast aHTIUNACKUN $3BIK, MBI CTQJIKHBAaeMCsl C TEM, YTO BCTpEYaeM
CJI0OBa, KOTOpBIE PA3IMYHBI IO HANMCAHUIO, HO OJWHAKOBHI II0 3HAYEHHIO.
Ilewatass Ha KOMIBIOTEpPE CIOBA, MOKHO YBHJETH, YTO KOMIIBIOTED BBIJACT
OIMOKH B HANMCAHUN HEKOTOPBIX cI0B. CBEpsisi JaHHOE CIIOBO CO CIOBAPEM,
MBI yOeXZaeMmcs, 4TO CJIOBO HAlMCAHO MPaBWIBbHO. B deMm >xe mpuumna?
Jleno B TOM, 4TO CyllecTBYyeT 4 OCHOBHBIX BapHaHTa aHIJIMICKOIO S3bIKa:
OpHUTaHCKMH, aMEpUKaHCKUH, aBCTPAIMICKUI M KaHaACKUH. MexXay HUMH
CYILECTBYIOT HEKOTOPBIE Pa3IMuKsl, KOTOPBIM IIOCBSIICHA JaHHAS CTAThs.

AKTYyalbHOCTB HCCIEIOBAaHHU COCTOUT B TOM, uTo B XXI Beke pacrer
UHTEPEC K AHITIMMCKOMY SI3BIKY B CHIy CYLIECTBYIOIIMX dKOHOMMYECKHUX U
MOJIMTHYECKUX TeHAeHUMH. IIpu 3TOM BO3pacTtaer pojab aMepUKaHCKOIO
AHIJIMICKOTO Ha MHUPOBOM YpOBHE. IIpH HM3ydeHHM aHIVIMHCKOTO s3bIKa
B YUeOHBIX 3aBEJCHUSIX MBI CTAJIKHBACMCS C BapHaHTOM KJIACCHYECKOTO
OpHTAaHCKOTO  AHIVIMHCKOTO  s3bIKa, XOTA BEChb MHpP  HCIIOJB3YET
aMEPHUKAHCKUH SI3BIK  (KOMIIBIOTEpHAs JIEKCHKA, MHTEPHET H  T.1.).
B OpuranckoM, KaHaJICKOM, aMEPHKAaHCKOM M aBCTPAIMIICKOM BapHaHTax
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JIEHCTBUTENFHO €CTh MHOTO OOIIEro, HO M3-3a Pa3Nu4uid B 3HAYCHIH MHOTHX
CIIGHTOBBIX BBIP@XCHHH M JPYTUX HIOAHCOB MOpPOIl OBIBaET HE TaK MPOCTO
MOHATh CBOErOo coOeceNHrKa. 3HAHWE pasIuiIdid MEXIy OpHUTaHCKHUM,
aMEepUKAaHCKUM, KaHAJCKUM ¥ aBCTPAJMHCKAM BapHaHTaMH AaHTJIHHCKOTO
S3BIKa HEOOXOAWMO ISl TOTO, YTOOBI M30eXKaTh TPYAHOCTEH NMpH YTCHHUU U
NEepeBO/IC AHTIIMICKOW JIMTEpaTyphl, a TaKkKe JUId PacIIUpEHHs] HaIIero
Kpyrosopa.

Heap uccienoBaHusi — BBIIBICHHE Da3IMYMid MEXIy OpUTaHCKHM,
aMEpPHUKAaHCKMM, KaHAJICKUM W aBCTPAJIMHCKUM BapUaHTaMH aHTIMHCKOIO
s3bIKa B CIICAYIOUIMX acmekrax: opdorpadus, (oHeTHKa, TpaMMaTHKa,
JIEKCHKA.

3agayu Mccie10BaHUs:

1) cpaBHUTH OPUTAHCKUI BAPUAHT AHTJMUCKOTO SA3bIKA C AMEPUKAHCKUM,
KaHAJICKUM W aBCTPATHHCKAM AHTIIMHCKAM B YETHIpEX IJMHTBUCTHYCCKIIX
acmekrax: opdorpadum, QoHETHKE, TpaMMaTHKE M JICKCHKE; 2) BHISBHUTH
pa3nuuus 9eThIpeX BapHUAHTOB AHTIHICKOTO SI3BIKA B YETHIPEX S3BIKOBBIX
aCIIeKTax.

TeopeTrnueckasi 3HAYMMOCTb HCCIIEIOBAHHUS COCTOMT B BO3MOXHOCTH
JAIBHEHINeTO MCIOJIB30BAHUSA PE3YNbTaTOB MpPH PabOTe C AaHTIHICKUMHU
TEKCTaMH, B BBISABJIICHUU W MNPCOIOJICHUN pr}:[HOCTeﬁ nepesojJia JICKCUKH,
Pa3IMYHbIX TPAMMATHYCCKUX CTPYKTYP, B IOHUMAaHUN WHOSI3BIYHON pcun Ha
CIyX.

IIpakTudeckasi 3HAYNMOCTH COCTOHT B BO3MOXHOCTH JallbHEHIIETO
MPUMCHCHUST BBISABICHHBIX pAa3IMYMid YCTHIPEX BAPHAHTOB AHTIUHCKOTO
SI3bIKA HE TOJBKO B YYCOHBIX 3aBEICHUSX, HO M MPU NMOUCKE MHOOPMAINH B
AHIJIOSA3BIYHBIX UCTOYHHKAX.

CxoacTBa M pa3iM4usi OPUTAHCKOr0 M AMEPHKAHCKOI0 BapHAHTOB
AHIVIMICKOTO fA3bIKA. OJTH JIBa BapWaHTa aHTJIMHCKOTO SI3bIKa JIOBOJIBHO
noxoku. HeGomnpimue pasnuuusi oOHApyKUBAIOTCSA B TpaMMaThke, U OoJjee
CyIIECTBEHHBIE — B mauomax u jekcuke [3]. CoBpeMeHHBI OpUTaHCKHI
AQHTIIMACKUN HAXOMUTCA IMOJ BIMAHHEM aMEPHKAaHCKOTO, 3a CYET Yero
KOHTpPAacT MeXAy HHUMH mpomagaeT. OIHaKo OmpeesicHHas pa3HUIa,
TEM HE MEHee, CYIIECTBYET.

UYroObl OBITH NPABHILHO MOHSATHIM, HEOOXOJUMO 3HATh, KakHe CIIOBa
pas3IMyaroTCs 110 CMBICITY M IIPOU3HOIIECHHIO B AMepHKe U BennkoOpuTanuu.
3TO BayKHO HE TOJIBLKO JJISI IPOCTO OOILEHNUS, HO M JUISl TOTO, YTOObI N30eXaTh
HEJIOBKUX CHTYaIHH.

K npumepy, ecnu sxutens Hplo-Mopka ckaker neBymke w3
BennkoOpurtanun: «You have nice pants», OHa JIETKO MOXET CYECTh 3TO
OCKOpOJIEHUEM.
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AcneKTbl Bpurtanckuii aHrimiickuii AMepUKaHCKHUIi
(BrE) anmmmiickuit(AmE)
Opoorpadus Theatre, centre Theater, center
Colour, labour Color, labor
Catalogue, programme Catalog, program
Apologize/apologise Apologize (only —ize)
Travel-travelling Travel-traveling
Mediaeval Medieval
[IpousHomICHNE Schedule
[Jedju:1] ['skedzu:l]
Hot
[hot] [ha:t]
Lieutenant
[lef'tenant] [lu:"tenant]
Banana
[ba'na:na] [bo'nans]
Vase
[va:z] [vers]
Flourish
[flaryf] ['fl3:r1f]
I'pammaTrka Diving board, sailing boat Dive board, sail boat
Doll’s house Dollhouse
My favourite band is/are | My favorite band is playing
playing tonight. tonight.
Learnt, dreamt
Get-got-got Learned, dreamed
I have already eaten. Get-got-gotten
He talks as if he knew | Ialready ate.
everything. He talks like/as if he knew
everything.
Jlexcuka anticlockwise IpoTtus counterclockwise
4acoBOM
CTPEJIKH
aubergine Baknaxan eggplant
car park IMapxoBka parking lot
chemist’s Anreka drugstore
first floor Bropoii second floor
OTaxX
biscuit IMeuenbe cookie

CpaBHeHHe OPHUTAHCKOrO0 M KAHAJICKOI0 BAPHAHTOB AHTJIHIICKOrO
si3bIka. BriepBele TepMHMH «KaHAJICKWH aHITMHCKWi» ObUT  BBEAEH
Apunbanbiom [eiiku, KOTOpBI BbIpa3sWyli CBOE MHEHHE O TOM, 4TO
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KaHAJCKUH BapUaHT aHTJIUHCKOTO s3bIKa OyAeT MOmyJspeH B OJvbKanIime
100 mer.

Uro e mpencraBiseT co0OW ITOT BapUaHT AaHTIMHCKOTO W Kakue
OTIIMYUTEIHHBIE OCOOCHHOCTH €CTh y Hero?

Wrak, kaHaACKUMP aHINIMHCKMM — 3TO CMEChb aMEPHUKAHCKOTO U
OpUTAHCKOTO aHTJHMICKOTO, K KOTOPOH Jo0aBlicHa XOpOIIas TOPLHUT
(paHIly3cKOrO s3bIKa, S3bIKA WHICHIEB, a TaKke CHOPMUPOBAHHBIC
xkutenasiMu  KaHafbl YCTOHYMBBIC BBIPQXKEHHUS, KOTOPBIC YIOTPEONISIOTCS
TOJILKO B 3TO# cTpane. K cJ0By, JeKCHKa MMEET Ha3BAaHHE «KaHATU3MBbD» —
JICKCUKO-CEMAaHTUYCCKNUE BAPUAHTLI CJIOB, KOTOPLIC HE UCIIOJB3YIOTCA HUT/E,
kpome Kananpl.

Brigensaror 3 pa3sHOBHAHOCTH «KaHATM3MOBY»: TIOJHBIC, YaCTHYHEIE,
3aMMCTBOBAHUS.

[lomHBle «KaHAOWU3MBD)» HE WMEIOT aHAJIOTOB B AaMEPHUKAHCKOM U
OpuraHckoM aHrimiickom, Hampumep, “longlinerman” — pei6ak, “sault” —
600onad, “muskeqg” — 6osromo. HacTi4yHbIe «KaHAIU3MbD» MOXHO BCTPETHTh
B aHTITHICKOM SI3BIKE, HO OHM UMEIOT YHHKalbHOE 3HaueHue. Tak, “‘band” —
rpymnrma HHHeﬁHeB, MCHbIIAsA 4Y€M IUIEMA, B TO BPEMs, KaK B CTaHAAPTHOM
aHTJIMHACKOM, 3TO TPOCTO Tpymnmna JIojed. 3auMCTBOBaHHS TPUILIA U3
(hpaHIry3CKOro SI3bIKa M CTAIU yIOTpeOsiThest B Kanane HapaBHE ¢ MECTHOM
nekcukoit. Takue croBa, Kak ‘‘sagamite” — cym ¢ MmsicoM © pBIOOH,
““sastrugi” — cHe)KHBIE 3aHOCHI, SIBJSIFOTCS OOIIEU3BECTHBIMH.

Haubompiee KONMMYECTBO JIGKCHKH KAaHAACKOTO  MPOUCXOXKIACHUS
HaOJIOaeTCsI B CIIEAYIOMINX IPYIIIAx CIOB:

1) pnopa u payna: tempest — urropwm;

2) ema ¥ HAMUTKA: Qrunt — OyAMHT, OPUTOTOBICHHBIA Ha mapy: SNits —
CYyIICHBIEC TOJBKU SIOJIOK;

3) Ha3BaHus oxexbl: larrigans — xoxanast 00yBb 0 KOJIEHA, KOTOPYIO
HOCAT OXOTHHKH;

4) npenmerts ObiTa [2].

AcnekTbl Bpuranckuii anramiickmii Kananckmii anramiickuii
(BrE) (CanE)
Opoorpadus Colour Colour

Favourite Favourite
Catalogue, programme Catalogue, programme
Apologize/apologise Apologize/apologise
Travel-travelling Travel-travelling
Mediaeval Mediaeval
Defence Defence
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[IpousHomICcHNE About
[o'baut] [2'boot]
Niche
[ni:f] [nif] (dp.npaBua)
Beer
[b1a] [bir]
Door
[do] [do:r]
Glass
[gla:s] [glees]
Water
['wo:ta] ["'wa:dor]
Hot
[hot] [ha:t]
This
[015] [dis]
I'pammaTrka | have been carrying out | | have carried out this project for
this project for two | two weeks.
weeks.
You do want to go, eh? (Ora
You do want to go, don’t | wactuiia MHOrOQYHKIHOHAIIBHA:
you? OHa MOXET IOJHOCTBIO 3aMEHUTH
BCE XBOCTHKOBBIC Bapualuu
BOIPOCOB (tag-questions)
Jlexcuka Yes Yap
No Nope
Trainers Runners
Handbag Purse
Trousers Pants
I’m going to the toilet I’m going to use the washroom
Rubbish Garbage/trash
Half past seven Seven thirty
Pavement Sidewalk

bpuranckuii ¥ aBcTpaJMiicKMii BapuMaHTbl AHIJIMICKOrO f3bIKa:
cxoacTBa M pazauyus. Hecmorps Ha To, 9to B BemmkoOpuranum u B
ABcTpanuy, 1Mo CyTH, TOBOPST Ha OZHOM M TOM XK€ S3bIKE, aBCTPATMHCKHA
AQHTIIMICKHN IMEET CBOM OCOOCHHOCTH, O KOTOPBIX CIIEAYyEeT TOMHHUTD JIFOISIM,
IUIAHUPYIOIIAM T0eXaTh B ABCTpanmio Ui y4eObl, paboTel mbO0 B
03HAKOMUTEIBHBIX IEIISX.

Korga-to BemukoOputaHus cyMragack II€pBOW CTpaHOil B MHpe,
UMeloIIel camoe OOJBIIOE KOJMYECTBO KOJIOHUH, B YHCIIO KOTOPBIX TaKXKe

BXOJWIa ABCTpaius.

247

CoBpeMeHHbIE  aBCTPATHHIIBI

HCIOJIB3YIOT CBOIO




BEPCHUIO aHIIMIICKOTO, KOTOpasi HE BCET/a MOHATHA YENIOBEKY, MPHUBBIKIIEMY
K KJIACCHYECKOMY OpHTAHCKOMY BapHaHTy AHTIHHCKOTO s3bIka. CoriacHo
HCTOPHYECKHM JTaHHBIM, IIEPBBIMH XHUTEISIMHA MaTepUKa ObUIN KaTOP)KHUKH U
3aKIFOYCHHBIE, HE OTIMYABIINECS BBICOKHM YPOBHEM TIpaMOTHOCTH. B
nporecce KOJNOHU3aUWU ABCTPAIMU B CTPaHE MOCTENCHHO (OPMHUPOBAICS
CBOEOOpa3HbI BapuUaHT AaHIJIMICKOrO $s3bIKa, y KOTOPOTO €CTh MHOI'O
XapaKTepHBIX ocoOeHHOCTel [4].

BonbIIMHCTBO CIIOB, BXOASAIINX B COCTaB aBCTPATMHCKOTO aHTIMHCKOTO,
MUIIETCS MPAaKTUYECKH TOYHO Tak XKe, Kak M Ipou3HOcHUTCs. MHorue
Ha3BaHUs NPUPOJHBIX SBJICHUH, JaHAMA(TOB U )KUBOTHBIX, COXPaHUBILIHECS
JO HalMX AHEH, ObUTM I03aMMCTBOBaHBI M3 CIIOBAPHOTO 3amaca IEepBbIX
MOCENICHIIEB. B KkadecTBe mpuMepa MOXKHO NPHBECTH CaMbIX MOIYJISIPHBIX
JKUBOTHBIX ABCTpaIMHU: KEHTYpYy M Koalxy. Ha aBcTpanmiiCKuii SI3BIK Takxke
3aMETHO MOBIIMAJ aAMEPUKAHCKUI aHIMIMICKUM, pacnpoCTpaHUBLIMICS C
TCUYCHHEM BPEMEHH TP TIOMOINM CPEACTB MaccoBOW HMH(opManuw,
GospIIoro KonwdecTBa (HMIBMOB M MY3bIKH. Eciii mociymaTts M CpaBHHUTH
pedb KOPEHHOTO aBCTpajHilla M aHTJHMYaHHHA, TO MOXHO Cpa3y 3aMeTHTb
SIBHBIE PA3JIN4HUs, B TOM YHCIIE:

— cIep)KaHHBIN, CIIOKOHHBIN 1 6oJiee HU3KHMH TOH pedd aBCTpaiuiina mo
CPaBHEHHIO C aHTITMYaHUHOM;

— pa3nuuus MEXAY KOJIMYECTBOM YIAPHBIX CJIOTOB, AaBCTPAJIMHIEI
TOBOPSAT ropa3zio paBHOMEPHEE U MEJIOJNYHEe, B TO BpeMs Kak IS aHTJTHYaH
XapaKkTepHBbl 3aMETHBIE IIepemnaabl MeXIy Oe3ylapHbIMH W yIapHBIMA
CJIOTaMH B CJIOBAX;

— JJIsl aBCTPAJIMICKOT0 aHTIIMICKOTO S3bIKa THIIMYHA YacTasl 3aMeHa CJIOB
CHHOHMMAaMH,  KOTOpbIE  OTJIMYAOTCS  OT  HCXOJHOTO  BapHaHTa
NPOU3HOLICHHEM U HalKcaHueM, Hampumep, chook Bmecto chicken wim mate
Bmecto friend.

ABCTpanuiCKU aKLEHT W IPOU3HOUIEHHE 3aCIIy’KHBAIOT OTAEIBHOTO
BHUMaHHA M MOTYT CTaTb HEOXHIAHHOCTBIO JJsI HEMOJATOTOBICHHOTO
ciymarens. B HacTosimee BpeMs CyIIEeCTBYeT TpH BapHaHTa akKIEHTa, y
KKIO0T0 M3 KOTOPBIX €CTh OTAeIbHOe Ha3BaHHWe, 3T0 Broad, Cultivated u
General. bospmas gacth aBcTpanuiiiieB BbiOMpaeT General, mis 3TOro
JIMajeKTa XapakTepHO COYETaHHe THIIMYHO aBCTPAIMICKOTO W OpPUTaHCKOTO
npousHouieHni. Hacelmennsiii akueHT Broad npennodnTaroT HCHONB30BaTh
He MeHee 30% KOpEHHBIX aBCTpalMHIEB, y HEro €cTb BTOPOE
Heo(uimansHoe Ha3Banue Strine. YTondennsiii Cultivated Oosiee npuBbIYCH
JUISL yleld aHIJIOTOBOPSILErOo YeNoBeKa, KOTOPOMY 3HAKOM OpUTaHCKHN
aKIEHT, Ha HEM pa3roBapuBaroT npumepHo 10% aBcTpamnuiines.

Kutemn Asctpanmmu u HoBoit 3emaHmmm 49acTo MEHSAIOT 3BYKH
HPHBBIYHBIX CIOB, K mpuMepy, «buy» Moxer mpo3BydaTh kak «boy», dro
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CIOCOOHO BBI3BAaTh HEIOIIOHMMAHWE B Mpoliecce pasroBopa. MHTOHAUUs
B aBCTPAJIMHUCKOM aHIIIMICKOM TPAIUIIMOHHO MOBBIIIAETCS B KOHIIE KaX/0r0
NPe/JIOKEH s, TIPH 3TOM pedb SIBISETCS IUIABHOM, ee TeMI OTIHYaeTcs y
JKHUTENel TOPOJIOB M TPHUTOPOAOB, TaK MEPBbIE TOBOPSAT 3aMETHO ObICTpee.
st pedn aBcTpanuillieB XapakTepHa Tak Ha3bIBaeMasi «CIKATOCTh», MHOTHE
CJIOTH «IPOTJIATHIBAIOTCS» B IpOLECCe PasroBopa. JTO MPOUCXOMUT H3-32
TOTO, 4TO OOJbIIAs YaCTh NPHUBBIYHBIX AHIVIMICKHUX CJIOB B aBCTPAJIMHCKOM
BapHUaHTE s13bIKa COKPAIIIACTCS.

Hanucanue MHOT'UX AHTJIMACKUX CJIOB MMPaKTUYCCKN HHUYEM
HE OTJIMYAeTCsl OT aBCTPAIMHCKUX aHAJIOTOB C TOYKH 3peHus opdorpaduy,
Yero Hellb3sl CKa3aTh 00 aMepHUKaHCKOM aHriuiickom. Koraa peds 3axoauT o
TaKUx cjoBax, kak colour, honour u npyrux, B ABCTpasiuil NPUHATO HCATh
UX C TPaJUIUOHHBIMH OpPHUTAHCKMMHU OKOHYAaHHsIMH. B 1enom mpasuia
rpaMMaTHK{A ABCTPATHUCKOrO AHIMIMHCKOTO HUYEM HE OTJIMYAIOTCS OT
KJIACCUYECKOT0 OPHUTAHCKOTO BapuaHTa, 3TO BeChbMa yMOOHO sl TEX, KTO
MOKA YTO BJIAJICET TOIBKO TPAIUIHOHHBIM aHTTUHCKUM.

HoBuuku MOIYT CTOJIKHYTBCS € APYrOM CJIOXKHOCTBIO — IOHUMaHHUEM
TUIWYHBIX ~ aBCTPAIMHUCKUX  (pa3, KOTOpble NPEACTABIAIOT  coOOon
KOM6I/IHaHI/IIO 6pI/ITaHCKI/IX U aMCPUKAHCKHUX CJIOB B 3aBUCUMOCTH OT
TEMaTHKH  pa3roBopa. B  kauectBe npumepa MOXHO  IIPUBECTH
crmoBocoueTanue «rubbish truck» co 3HaueHHEM «MycCOpOBO3», MPH 3TOM
mepBoe CJIOBO C TakUM K€ 3HAa4€HHEM IIHPOKO  HCIIOJBb3YIOT
B BenmkoOpuranuu, a Bropoe B CIIA. Taxke B aBCTpaIMHCKOM BapHaHTE
AHIIIMICKOTO SI3bIKA CYNIECTBYET HECKOJBKO CJIOB, KOTOPHIC OOJbIIE HHTIE
HE WCIONB3YIOTCS, 3TO «arvo» — monaeHs u «bloke» — yenosex. Ilepeuenn
TaKMX CJOB CTOUT 3apaHee BBIyYHTh TEM, KTO IUIAHUPYET I[OE3IKY B
ABcrpanuio. MHOrHMe aBCTPaJMICKNE BBIPQKEHHS BIIOJHE CIIOCOOHBI
MOCTaBHTh B TYIHK KOPEHHOro OpUTaHLa, HApUMep, npuBeTcTBHe «HOW are
you going?» BMecto BceM wu3BecTHOro «HoOw are you?». OGoapsroiiee
«Everything is, or is going to be, fine or OK; it's grand, don't worry about it»
3ByunT Kak «She's apples» (Bcé B mopsike), a MeCTOMMEHHE «it» yacTo
3aMEHSIeTCS Ha MECTOMMEHHeE «She».

IMockonbKy MPaKTHYECKU BCE ABCTPAJIUHIIBI HCIIOJB3YIOT
B NoBceHEeBHOW peun General akIeHT M OYEHb PEAKO YHOTPEOISIOT CIIEHT,
YUUTH CJIEHTOBBIE HE BCerja 00s3aTelIbHO, OCOOEHHO €ClM pedb HIeT 00
OCBOEHHMH aBCTPAJIMICKOIO BapuHaHTa aHTJIMHCKOrO 32 KOPOTKUi cpok. Ilpu
9TOM TOKJIOHHHKAM KJIACCHYECKOro OPHTAaHCKOTO aHIJIMHCKOIO HaBEpHSKa
OyZeT HHTEPEeCHO CPaBHUTH 3a0aBHBIC 3aMEHBI HEKOTOPBIX N3BECTHBIX CIIOB U
BBIPAXXEHUH, KOTOPHIE 3By4aT COBCEM IIO-PYroMY B aBCTPAJIMHUCKOM SI3BIKE:
1) arxoeonw: alcohol — booze; 2) mounas ungopmayus: exact information —
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good oil; 3)xomap: mosquito — mozzie; 4) myarem: toilet — comfort

station [1].
AcneKTbl Bpuranckuii anrnuickuii ABcTpanuiickuii aHr i cKuii
(Brg) (AusE)
Opoorpadus Centre Centre
Harbour Harbour
Recognize/recognize Recognize/recognise
IpousHolIeHHE Air conditioner Egg nishner
Good day, mate G’dye, myte
Can | have a sandwich? Knife a samich?
I’ll get you one in a sec I’ll gechawun inn a sec
How much is it? Emma chisit?
That’ll be eight ninety Attlebee aitninee
I'pammaruka Data (mu.u.)/ datum (ex. | Data (mis em.u MH.4uCIa)
q.) Will-would (shall/should Tonbko
Shall-should B HOOYIUTEIBHBIX
While, among HPEUTOKEHUSIX)
While/whilst, among/amongst
Jlekcuka Station(cranmms) Station(>kuBOTHOBOIUECKAS
Cookie (bepma)
Barbecue Biscuit
Countryside Barbie
Chicken Bush
Cotton candy Chook
Banana Fairy floss
Nana

Takum  oOpazom,

MOXHO CIOcaTh

BBIBOJI, 4YTO

aMEepUKaHCKUM,

OpUTAaHCKHH, KaHAJICKUN M aBCTPATMICKHUIA JCHCTBUTEIHHO SBISIIOTCS BCErO
JIUIIb BapUaHTaMU OJHOTO U TOTO € AHTJIUICKOro si3blka. Mexay HUMHU
OoNbpIIe CXOJICTB, 4YE€M pa3idnduii, OCOOCHHO TaM, TIJe 3BYYHT pedb
00pa30BaHHBIX JIOJICH WM WCIOJB3YeTCS S3bIK HAayKW. [IpuumHON ke
OOJNBIIMHCTBA PACXOXKICHUHA SBJISIOTCA OCOOCHHOCTH HCTOPUYECKOTO U

KyJIbTypHOTO  pPa3BUTUS 3TUX CTpaH, pa3HooOpa3ue MECTHBIX U
PETHOHANBHBIX UANOM M yCTOHYMBBIX BBIPAXKCHHUMH.
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The communicative culture of the nation is diversified. It includes the
household communicative culture which is found in daily communication,
the professional communicative culture which is shown in professional
(corporate) communication, the administrative communicative culture which
is revealed in communication of heads and subordinates, etc.

One of the aspects of the national communicative culture is the
communicative culture of media, in particular of journalists that can be
referred to corporate communicative culture and has vivid national peculiar
features disclosed, in particular, in communicative behavior of journalists in
the course of television interviewing [1].

This article dwells on the most noticeable communicative distinctions
which are visible by comparising the materials of an interview in Russian and
American communicative cultures in organizational-structural aspect of
organizating of a teleinterview.

1. Form of interview.

The studied American business and political teleinterviews are
informative dialogues with very little inclusion of personal elements into an
interview.

The Russian business and political interviews are also informative
dialogues, but they include extensive personal information on the
interviewee.

The creative interview contains a large volume of personal information
in both cultures and is less informative from the point of view of its social
and political importance.
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